
К 150-летию со дня рождения Жюля Верна
8 февраля исполняется 150 

лет со дня рождения Жюля 
Верна (1828—1905). В нашей 
стране, немного найдется лю­
дей, кому не , доводилось бы 
читать его книг и кто не вос­
хищался бы мужеством капи­
тана Немо, юного Роберта 
Гранта и других его отважных 
и благородных героев. Произ­
ведения этого замечательного 
французского писателя увле­
кательны, полны заманчивых 
приключений, смелых подви­
гов и дерзких мечтаний.

Разумеется, Жюль Верн соз­
давал свои фантастические ро­
маны на основе научных до­
стижений своего времени. Наш 
XX век, век бурного развития 
пауки и техники, намного 
превзошел самые смелые и 
невероятные вымыслы велико­
го фантаста. Но самое удиви­
тельное, что при всем том луч­
шие романы Жюля Верна не 
потеряли и сегодня своей при­
влекательности. Хотя действи­
тельность и переросла его меч­
ты, но живы его герои. Сила 
Жюля Верна в том, что в от­
личие от многих писателей- 
фантастов он, обладая боль­
шим художественным дарова­
нием, создал яркие, интересные 
и глубокие человеческие ха­
рактеры. Свободолюбие и спра­
ведливость, сила и доброта, 
смелость мысли и уважение к 
человеку присуши его героям, 
которые ради осуществления 
своей мечты готовы совершить 
любой подвиг, отдать жизнь в 
борьбе за свободу.

Любопытно, что среди много­
численных книг Жюля Верна 
немало произведений, связан­
ных с Россией. Далекая ог­
ромная страна всегда интере­
совала писателя. Во многих 
его книгах встречаются имена 
русских путешественников, мо­
реплавателей, ученых. В семи 
произведениях писателя дейст­
вие протекает полностью или 
частично на территории России, 
в том числе в романах «Ми­
хаил Строгов», «Драма в Ли­
вонии», «Робур-Завоеватель». 
Эти романы пронизаны боль­
шой симпатией к народу Рос­
сии. Нельзя не удивляться 
точности, с которой Жюль 
Веря описал путь Михаила 
Строгова из Москвы до Ир­
кутска или полярное побе­
режье Сибири, хотя, он никог­
да не бывал на русской зем­
ле.

Жюль Верн знал об успехе 
своих романов.у русского чи­
тателя и очень гордился этим. 
Первый его роман «Пять не­
дель на воздушном шаре» 
(1863 год) вышел, в русском 
переводе уже в 1864 г. Затем 
не было ни одного года, что-' 
бы не появлялись его. новые 
книги, включая историко-гео­
графические труды. Многие 
романы по просьбе самого ав­
тора перевела Марко Вовчок*.  
Она одно время жила в Пари­
же, и Жюль Верн часто встре­
чался с ней у своего издателя 
Этнеля.

• Марко Вовчок — литера­
турный псевдоним Марии Ви- 
лннской-Маркович (1834—1907), 
украинской и русской писа­
тельницы и переводчицы.

Немало выдающихся дея­
телей русской культуры с бла­
годарностью и восхищением 
вспоминают о своем знакомст­
ве с книгами Жюля Верна. 
Создатель периодической си­
стемы элементов Д. И. Менде­
леев очень ценил его романы, 
особенно «Путешествие капи­
тана Гаттераса». Отец космо­
навтики К. Э. Циолковский 
подчеркивал в своих работах, 
что стремление к космическим 
путешествиям пробудил в нем 
Жюль Верн. Известный гео­
граф и геолог академик В. А. 
Обручев вспоминал, что он 
сделался путешественником и 
исследователем Азин благодаря 
чтению книг Жюля Верна и 
Майн Рида. С большим удо­
вольствием читал Жюля Верна 
Л. Н. Толстой, им восхищался 
И. С. Тургенев, который был 
лично знаком с писателем. В 
первые послереволюционные 
годы Максим Горький, состав­
ляя проспект издания «Все­
мирная литература», включил 
в него наряду с другими ше­
деврами мировой литературы 
романы Жюля Верна. Уже в 
1927—1929 годах было изда­
но собрание его сочинений, в 
которое вошли 32 романа.

«Он был не только моим 
спасителем в детстве, — писал 
Николай Островский, автор 
кни .і «Как закалялась 
сталь»,- — он был Для меня 
чем-то большим! ...Какое ме­
сто в моей душе занимали 
чудесные выдумки Жюля 
Верна! С каким трепетом чи­
тал я его объемистые книги...»

Советское литературоведение 

многое сделало для более пол­
ного освещения творчества пи­
сателя, который долгое время 
числился лишь среди авторов 
детских и юношеских книг. 
Особенно нужно отметить со­
брание сочинений Жюля Верна 
в 12 томах, выпушенное изда­
тельством «Художественная 
литература» в 1954—1958 го­
дах (тираж 390.000 экземпля­
ров). Для новых -переводов 
были привлечены лучшие пере­
водчики. Каждый роман сопро­
вождался псторико- литератур­
ными и научно-техническими 
комментариями, написанными 
крупнейшими специалистами. 
Творчеству Жюля Верна, 
своеобразному, интересному и 
значительному явлению фран­
цузской литературы XIX века, 
посвящены отдельная глава в 
фундаментальной 5-томной 
«Истории французской лите­
ратуры», подготовленной Ин­
ститутом мировой литерату­
ры имени А. М. Горького 
Академии наук СССР, а так­
же монографии советских пи­
сателей Леонида Борисова, 
Кирилла Андреева, Евгения 
Брандиса.

Большое удовольствие почи­
тателям таланта Жюля Верна 
доставляли и доставляют 
встречи с героями его произве­
дений на сцене и на экране. 
Инсценировки его романов 
пользовались успехом в конце 
прошлого века, когда во мно­
гих городах России показыва­
ли «приключенческую феерию» 
«80 дней вокруг света», спек­
такль «Путешествие к Север­
ному полюсу». В наши дни на 
сиенах театров юного зрите­
ля ставятся инсценировки ро­
манов «Дети капитана Гран­
та», «Таинственный остров» 
и другие. Вспомним также об 
огро’мном успехе, каким поль­
зовались у нас фильмы «Дети 
капитана Гранта», «Таинст­
венный остров» н «Пятнадца- 
тнлетний капитан».

Лучшие романы писателя н 
в наши дни вдохновляют во­
ображение и творческую 
мысль, увлекают верой в без­
граничные возможности чело­
веческого разума и науки. Не 
случайно Жюль Верн—один из 
самых читаемых н популярных 
в нашей стране классиков 
французской литературы.
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